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Law of the People’s Republic of China on Guarding State Secrets

(Adopted at the Third Meeting of the Standing Committee of the Seventh National People's
Congress on September 5, 1988, and revised at the 14th Session of the Standing
Committee of the 11th National People's Congress on April 29, 2010.)

* % %

Order of the President of People’s Republic of China
No. 28

The Law of the People’s Republic of China on Guarding State Secrets was revised and
adopted at the 14th Session of the Standing Committee of the 11th National People’s
Congress on April 29, 2010. It is hereby promulgated, and effective as of October 1, 2010.

Hu Jintao, President of the People’s Republic of China
April 29, 2010
[English translation by Human Rights in China]
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Chapter One: General Provisions

Article 1. This law is formulated for the purpose of guarding state secrets, safeguarding state security
and national interests, and ensuring the smooth progress of reform, of opening to the outside world,
and of socialist construction.

Article 2. State secrets shall be matters that have a vital bearing on state security and national interests
and, as specified by legal procedure, are entrusted to a limited number of people for a given period of
time.

Article 3. State secrets shall be protected by law.

All state organs, armed forces, political parties, public organizations, enterprises, units, and citizens shall
have the obligation to guard state secrets.
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Any activities endangering the security of state secrets must be punishable by law.

Article 4. The work of guarding state secrets (hereinafter referred to as “the secret guarding work ”)
shall be carried out in line with the principles of active prevention of leaks, emphasizing priorities, and
management according to the law, so that the security of state secrets is protected while the rational
use of information and resources is facilitated.

Matters requiring disclosure by laws or administrative regulations shall be disclosed in accordance with
the law.

Article 5. The national department for the administration and management of state secret-guarding
work shall be responsible for guarding state secrets throughout the country. The local departments for
the administration and management of secret-guarding at or above the county level shall be responsible
for guarding secrets in their own administrative areas.

Article 6. State organs and units involved with state secrets (hereinafter referred to as “organs and
units”) shall manage the work of guarding secrets in their own organs and units.

The central state organs shall, within the scope of their functions and powers, manage or guide the work
of guarding state secrets in their own organs and in the departments subordinate to them.

Article 7. Organs and units shall implement a system of responsibility for the work of guarding secrets,
strengthen the system of management of guarding secrets, perfect measures to safeguard secrets,
launch publicity and education on secret-guarding, and reinforce inspections of secret-guarding.

Article 8. The state shall reward those units or individuals that have rendered meritorious service in
guarding and protecting state secrets and improving techniques and measures in this field.

Chapter Two: Scope and Classification of State Secrets

Article 9. The following matters involving state security and national interests, the disclosure of which
may harm the country in politics, the economy, defense, foreign affairs, or other such realms, shall be
classified as state secrets:

1. Secret matters concerning major policy decisions on state affairs;

2. Secret matters in the building of national defense and in the activities of the armed forces;

3. Secret matters in diplomatic activities and in activities related to foreign countries and those to
be kept secret through commitments to foreign countries;

4. Secret matters in national economic and social development;

5. Secret matters concerning science and technology;

6. Secret matters concerning activities for safeguarding state security and the investigation of
criminal offenses; and

7. Other matters that are classified as state secrets by the national department for the
administration and management of state secret-guarding.

Secrets of political parties that correspond with the stipulations in the preceding paragraph shall be
treated as state secrets.
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Article 10. State secrets are classified into three categories: “top secret,” “highly secret,” and “secret.”

Secrets classified as “top secret” are the most vital state secrets, the divulgence of which will cause
extremely serious harm to state security and national interests; secrets classified as “highly secret” are
important state secrets, the divulgence of which will cause serious harm to state security and national
interests; and secrets classified as “secret” are ordinary state secrets, the divulgence of which will cause
harm to state security and national interests.

Article 11. The specific scope of state secrets and their classification levels shall be stipulated by the
national department for the administration and management of state secret-guarding together with the
Ministries of Foreign Affairs, Public Security, and State Security, and other relevant central organs.

The specific scope of state secrets related to military affairs, and their classification levels, shall be
stipulated by the Central Military Commission.

Stipulations on the specific scope and classification levels of state secrets shall be made known within
relevant quarters and promptly adjusted according to changes in circumstance.

Article 12. Individuals in charge of organs and units, and personnel appointed by them, shall be the
people responsible for classifying secrets; they shall be responsible for the task of classifying,
reclassifying, and declassifying state secrets in their own organs and units.

The classification, reclassification, and declassification of state secrets by organs and units shall be
proposed with specific opinions by the person who handles the matter and reviewed and approved by
the people responsible for classifying secrets.

Article 13. The classification of the level of state secrets shall abide by the jurisdiction for classification
determination.

Central state organs, provincial organs, and organs and units authorized by them may classify state
secrets as top secrets, highly secrets, and secrets; the organs of districted cities or autonomous
prefectures and organs or units authorized by them may classify state secrets as highly secrets and
secrets. The specific jurisdiction for classification determination and the scope of authorization shall be
stipulated by the national department for the administration and management of state secret-guarding.

Whenever organs or units which implement state secrets items set by superior authorities need to
classify those secrets, they shall determine the classification level based on the classification level of
state secrets item being executed. When the subordinate organs or units believe that the classified
items generated by them fall under the classification jurisdiction of their superior agencies and units,
they shall first adopt measures to protect the secrets and immediately report to the superior agencies or
units for determination. When there are no superior agencies or units, they shall immediately submit
such items to the business administrative department with relevant jurisdiction for classification
determination or to the national department for the administration and management of state secret-
guarding for determination.
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Public security organs and national security organs shall determine the classification level of state
secrets within their scope of work in accordance with their prescribed jurisdiction.

Article 14. Organs and units shall, in accordance with the stipulations on the specific scope and
classification levels of state secrets, determine the classification level of any state secret that arises in
said organs and units, and at the same time determine the length of time that the secret should be
protected and the range of those with knowledge of it.

Article 15. The length of time during which state secrets should be protected shall be limited to a period
required based on the nature and characteristics of the item in accordance with the requirements of
safeguarding national security and interests; when a time limit cannot be determined, the conditions for
declassification shall be determined.

The length of time during which state secrets should be protected shall be, unless otherwise specified,
not more than 30 years for top secrets, not more than 20 years for highly secrets, and not more than ten
years for secrets. Organs and units shall determine the specific length of time during which secrets
should be protected, the time of declassification, and the conditions for declassification, in accordance
with work requirements.

Iltems which organs and units have classified as state secrets during the course of determining and
handling related matters shall be declassified upon being officially published if the disclosure is deemed
necessary based on work requirements.

Article 16. The range of those with knowledge of state secrets shall be restricted to the smallest range
possible as required by work.

If the range of those with knowledge of state secrets can be limited to specific people, it shall be limited
to specific people; if it cannot be limited to specific people, it shall be limited to an organ or a unit, and
the organ or unit shall limit it to specific people.

Personnel outside the range of those with knowledge of state secrets, whose work requires knowledge
of state secrets, shall go through the approval of the people in charge of the organs or units that
originally classified the secret.

Article 17. Organs and units shall mark as state secrets any item of paper, optical, or electromagnetic
medium bearing state secrets (hereinafter referred to as “items bearing state secrets”), as well as
equipment and products that are a part of state secrets

Items that are not a part of state secrets shall not be marked as state secrets.

Article 18. The classification levels of state secrets, the length of time that they should be guarded, and
the range of those with knowledge of them shall be altered in accordance with changing circumstances.
Such alterations shall be decided on by the state organs or units that originally determined the
classification level of the secrets and the time period for guarding them, or by a higher-level department.
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If the classification level of a state secret, the length of time that it should be guarded, or the range of
those with knowledge of it is altered, a written notification shall promptly be sent to the organs, units,
or personnel within the range of those with knowledge of it.

Article 19. A state secret shall be automatically declassified when the time period for guarding it has
expired.

Organs and units shall conduct periodic audits of all classified state secrets. They shall promptly
declassify a secret when it, during the period of classification, is determined as no longer requiring
classification due to an adjustment of the scope of items to be guarded or the classification is
determined to be no longer necessary because the disclosure of the item will not harm state security
and national interests; if the time period for guarding a secret needs to be extended, that time limit shall
be re-determined before the original period has expired. The advance declassification or extension of
classification time period shall be decided by the organ or unit that originally classified it, or by a higher-
level department.

Article 20. If organs or units are unclear about or disagree with whether a certain matter is a state
secret or its classification level, it shall be determined by the national department for the administration
and management of state secret-guarding, or the department for the administration and management
of secret-guarding at the level of the province, autonomous region, or directly-administered
municipality.

Chapter Three: System for Guarding State Secrets

Article 21. The making, receiving, dispatch, transfer, use, duplication, storage, maintenance, and
destruction of items bearing state secrets shall conform to the stipulations for state secret-guarding.

Items bearing information classified as top secret shall be stored within facilities or equipment that
conform to state secret-guarding standards, and shall be managed by specifically-designated individuals;
the items shall not be duplicated or excerpted without prior approval from the organ or unit that
originally classified them or by a higher-level department; designated personnel shall be responsible for
receiving, transferring, and carrying them outside, and necessary security measures shall be adopted.

Article 22. The manufacture, production, transportation, use, storage, maintenance, and destruction of
equipment or products classified as state secrets shall conform to state secret-guarding provisions.

Article 23. Computer information systems that store and process state secrets (hereinafter referred to
as “secrets information systems”) shall be protected according to classification level based on the
degree of involvement with secrets.

The secrets information systems shall be outfitted with secret-guarding facilities and equipment that
conform to state secret-guarding standards. The secret-guarding facilities and equipment shall be
planned, built, and operated in step with the secrets information systems.

Before a secrets information system is put to use, it shall be inspected and approved in accordance with
regulations.
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Article 24. Organs and units shall reinforce the management of the secrets information systems; no
organization or individual shall engage in the following conduct:
1. Connect computers or storage devices dealing with secrets to the Internet or other public
information networks;
2. Exchange information between a secrets information system and the Internet or other public
information networks without adopting protective measures;
3. Use computers or storage devices that do not deal with state secrets to save or process state
secrets information;
4. Uninstall or modify security technology programs or administrative programs from a secrets
information system without authorization;
5. Give away, sell, or discard or modify to another use those decommissioned computers and
storage devices that have dealt with state secrets but have not gone through security
technology procedures.

Article 25. Organs and units shall reinforce the management of items bearing state secrets; no
organization or individual shall engage in the following conduct:
1. lllegally obtain or hold items bearing state secrets;
2. Buy, sell, transfer, or destroy items bearing state secrets without authorization;
3. Transfer items bearing state secrets through channels without secret-guarding measures, such
as the ordinary postal service or express courier;
4. Mail or consign for shipment abroad items bearing state secrets;
5. Carry or transmit items bearing state secrets abroad without permission from the authorities in
charge.

Article 26. Duplicating, recording, or storing state secrets in violation of the law is prohibited.

The transmission of state secrets through the Internet or other public information networks, or through
wired or wireless communication, without first adopting secret guarding measures is prohibited. Dealing
with state secrets in private contact and correspondence is prohibited.

Article 27. The relevant secret-guarding regulations shall be complied with in editing, publishing,
printing, and distributing newspapers and periodicals, books, audio- visual products, and electronic
publications; in producing and broadcasting radio programs, television programs, and films; and in
editing and releasing information through public information networks such as the Internet and mobile
communication networks, and through other media.

Article 28. Internet and other public information network operators and service providers must
cooperate with public security, state security, and procuratorate organs in investigation of cases
regarding leaking of secrets; when information involving leaking of state secrets is found to have been
published through the Internet and other public information networks, transmission must stop
immediately, relevant records must be kept, and reports must be made to public security organs, state
security organs, or the departments for the administration and management of guarding state secrets;
information involving leaking of state secrets must be deleted as required by public security organs,
state security organs, or the departments for the administration and management of guarding state
secrets.
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Article 29. State organs and units shall comply with secret-guarding regulations when they publicly
release information and purchase goods, or services or [any items] for projects involving state secrets.

Article 30. When organs and units have to provide state secrets in the course of maintaining foreign
relations and cooperation, or when personnel appointed or hired abroad need to have knowledge of
state secrets because it is required by their job, they shall report such information to the relevant
supervising department in the State Council or to the relevant supervising department in the people’s
government of a province, autonomous region, or a directly-administered municipality for approval, and
sign a confidentiality agreement with the concerned party.

Article 31. When holding meetings or conducting other activities that involve state secrets, the host unit
shall adopt the appropriate secret-guarding measures, provide the participants with education on
secret-guarding, and raise specific secret-guarding requirements.

Article 32. Organs and units shall designate as “key secret-guarding departments” the organizations that
shall be involved with state secrets at the top-secret level or with relatively large amounts of highly
secret or secret information; shall designate as “key secret-guarding positions” the specialized places
that shall focus on the production, storage, or maintenance of items bearing state secrets; and shall
outfit them in accordance with the state secret-guarding regulations and standards, and protect the
facilities and equipment with the use of necessary techniques.

Article 33. Forbidden military zones and other places that involve state secrets and are not open to the
public shall be protected by secret-guarding measures; no one may decide to open them to the public or
enlarge the area that is open to the public without prior approval from the relevant authorities.

Article 34. Enterprises or public institutions whose business activities involve state secrets, including
those who produce, reproduce, maintain, and destroy items bearing state secrets; those which are
integrated into a secrets information system; and those which scientifically research or produce military
equipment, shall be subject to secret-guarding examinations. Specific measures for such examinations
shall be stipulated by the State Council.

Organs and units that entrust enterprises and public institutes to engage in the operations stipulated in
the above paragraph shall sign secret-guarding agreements with such enterprises and institutions; they
shall make secret-guarding requirements, and security measures shall be adopted.

Article 35. Personnel working in jobs that involve secrets (hereinafter referred to as “personnel involved
with secrets”) shall be classified according to the degree of involvement with secrets into “core

personnel involved with secrets,” “important personnel involved with secrets,” and “general personnel
involved with secrets,” and shall be managed by classification.

The employment or appointment of personnel involved with secrets shall be subject to examination in
accordance with relevant regulations.

Personnel involved with secrets shall have good political awareness and characters and shall possess
working ability qualified for positions involving secrets. The lawful rights and interests of personnel
involved with secrets shall be protected by law.
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Article 36. When assuming a post, personnel involved with secrets shall receive education and training
in secret-guarding, master the knowledge and skills of secret-guarding, sign a confidentiality agreement,
strictly observe the rules and regulations for secret-guarding, and shall not divulge state secrets in any
manner.

Article 37. If leaving the country, personnel involved with secrets shall receive approval from relevant
departments; if the relevant department decides that the departure from the country by the personnel
involved with secrets might endanger state security or cause serious damage to national interests, the
exit approval shall not be granted.

Article 38. When leaving a post or resigning, personnel involved with state secrets shall undergo a
period of release from secrets-management. During that period of release, personnel shall perform
secret-guarding obligations in accordance with regulations and shall not obtain employment in violation
of the regulations, nor shall they divulge state secrets in any manner.

Article 39. Organs and units shall establish a robust management system for personnel involved with
secrets, specifying their rights and the responsibilities and requirements of their position, and shall
regularly supervise and inspect the performance of their duties.

Article 40. If state employees and other citizens should find that state secrets have been divulged or are
in danger of being divulged, they should immediately take measures to remedy the situation and
promptly report the matter to the state organs and units concerned, which shall, upon receiving such
reports, deal with the matter without delay and promptly report it to the department for the
administration and management of state secret-guarding.

Chapter Four: Supervision and Management

Article 41. The national department for the administration and management of state secret-guarding
shall, pursuant to the provisions of laws and administrative statutes, stipulate secret-guarding rules and
regulations and set standards for state secret-guarding techniques.

Article 42. The department for the administration and management of state secret-guarding shall, in
accordance with the law, undertake the task of secret-guarding publicity and education, secret-guarding
inspection, defense of secret-guarding techniques, and investigation of secrecy leaks cases, and shall
provide guidance and supervision of the secret-guarding work of organs and units.

Article 43. The department for the administration and management of state secret-guarding shall
promptly notify relevant state organs and units of its discovery of improper classification, re-
classification, or declassification of state secrets and shall correct it.

Article 44. The department for the administration and management of state secret-guarding shall
conduct examinations into whether organs and units are complying with the secret-guarding system;
the organs and units concerned shall cooperate with such examinations. The department for the
administration and management of state secret-guarding, if it finds that there is a danger of secrecy
leaks within an organ or unit, shall request that that organ or unit adopt measures and rectify the
situation within a specified time; it shall order that the use of facilities, equipment, and locations where
the danger of secrecy leaks exists be suspended; it shall suggest that the organ or unit in charge penalize
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personnel involved with secrets who gravely violate the secret-guarding regulations and remove them
from positions that involve state secrets. If it discovers a suspected divulgence of state secrets, it shall
urge and guide the organs or units concerned to investigate and handle the divulgence. If a crime is
suspected, the case shall be transferred to the judicial organ for handling.

Article 45. The department for the administration and management of state secret-guarding shall seize
any illegally obtained or held items bearing state secrets that it discovers in the course of a secret-
guarding inspection.

Article 46. The organ that handles a case of a suspected leak of state secrets must carry out an appraisal
of whether or not relevant matters are classified as state secrets and to which level of secret
classification they belong; the national department for the administration and management of state
secret-guarding or a department for the administration and management of state secret-guarding at the
level of the province, autonomous region, or a directly-administered municipality shall [validate] the
appraisal.

Article 47. If an organ or unit does not penalize personnel for violations of secret-guarding regulations in
accordance with the law, the department for the administration and management of state secret-
guarding shall recommend a correction; if the organ or unit refuses to make corrections, the department
shall request that the organ at the next higher level or its supervisory organ penalize the responsible
leaders and the personnel directly responsible in the organs or units in accordance with the law.

Chapter Five: Legal Responsibility

Article 48. Anyone who violates the provisions of this Law with any [form of] the conduct listed below
shall be punished in accordance with the law; if the violation constitutes a crime, the individual shall be
prosecuted and held criminally responsible in accordance with the law.

1. lllegally obtaining or possessing any items bearing state secrets;

2. Buying, selling, transferring, or destroying without authorization items bearing state secrets;

3. Transferring items bearing state secrets through channels without secret-guarding measures,
such as the ordinary postal service and express delivery;

4. Mailing or consigning for shipment abroad items bearing state secrets, or carrying or
transferring items bearing state secrets abroad without permission from the relevant
departments;

5. Copying, recording, or storing state secrets illegally;

6. Touching on state secrets in private contact or correspondence;

7. Transmitting state secrets through the internet or other public information networks or in wired
or wireless communications without having first adopted secret-guarding measures;

8. Connecting computers or other storage devices dealing with state secrets to the Internet or
other public information networks;

9. Exchanging information between a secrets information system and the Internet or other public
information network without having first adopted protective measures;

10. Using a computer or other storage device that do not deal with state secrets to store or process
state secret information;

11. Uninstalling or modifying the security technology programs or administrative programs of a
secrets information system without authorization;
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12. Giving away, selling, discarding, or converting to other uses decommissioned computers and
storage devices that have dealt with state secrets but not gone through security technology
procedures.

Personnel who commit conduct in the above categories that does not constitute a crime and for whom
disciplinary measures are not applicable shall be penalized by the organ or unit to which such personnel
belong under the supervision of the department for the administration and management of state secret-
guarding.

Article 49. If any organ or unit violates the provisions of this Law and causes a major divulgence of state
secrets, the organ or unit shall penalize the person in charge who is directly responsible and other
directly responsible personnel in accordance with the law; the personnel for whom disciplinary
measures are not applicable shall be handled by the competent departments under the supervision of
the administration and management of state secret-guarding.

If any organ or unit violates the provisions of this Law, either by not classifying items which should be
classified as state secrets or by classifying items which should not be classified, and such violation leads
to serious consequences, the organ or unit shall penalize the chief person in charge who is directly
responsible and other directly responsible persons.

Article 50. Internet and other public information network operators and service providers in violation of
Article 28 of this Law shall be penalized in accordance with the law by the public security organ, the
state security organ, or the relevant information industry department according to their respective
authority conferred.

Article 51. Any personnel involved in the administrative management of state secrets who, in the course
of performing their duty of managing state secrets abuse their authority, neglect their duty, or engage in
bribery or fraud, shall be penalized in accordance with the law; those whose conduct constitutes a crime
shall be legally prosecuted and held criminally responsible.

Chapter Six: Additional Provisions

Article 52. The Central Military Commission shall, in accordance with this Law, formulate the regulations
of the Chinese People’s Liberation Army on the protection of state secrets.

Article 53. This law shall take effect as of October 1, 2010.



ANNEX C - HRIC translation: Law of the People’s Republic of China on Guarding State Secrets (2010) (4 A\ B3&
R 5T B Kk %52 (2010))

g N RILFE R T ERBEE
e \ R A 4
B+ )\5

(e NRILMIE GRF F M #E) Clih e NRISHE S+ — B ef NRRERSEFL RS
BT IIREWT 2010 4 4 H 29 HEET@ER, BURE TR H (b N RIER E LR~ E M 5D
NA, H 2010 £ 10 [T 1 HEHEAT

rrAe NIRRT E 5 B4R
2010 44 H 29 H

*“A% EANE OR -7 H X A% (1988 4 9 H 5 HES LlmeE ARRERSHHFER B =R
BUENE 2010 4 4 7 29 HEE+—Ja e E ANRAR KRS W FRALE RSB

H X

*%EM
— =

%%

%E%%%ﬁﬁ
B RS
Eyas A il
F—%F 2N

Bk N TR EZRE, e E MM, PRIESCETT BN L2 32 SCE BRI
1, HEARE,

B HFMERRRER RN, KIS EEPE, £ N RR—2iEE N R
yAIESYINE BT

Bk WA IR
—UIEFHG. RERE. BOE. PR, b sn o R OR e B KR 1) L5
AT 16 5 [ XA o 2 A AT, AR 22 BINE IR ST

BK R EZWE R LA (BURRARRE TIE) , SSATBMREIE. RIE S, HIEE TS
Bt BERAORIE KB 224, SAEARIE B BTG BRI AT

A ATBEEMRUE AP, N A RIE AT

FBHF EFOEATEE ] 2B 2R TIE. B9ULEHT7 & RORE AT B BT A
ATEIX I fR A



ANNEX C - HRIC translation: Law of the People’s Republic of China on Guarding State Secrets (2010) ([ 4 A B3t
R 5T B Kk %52 (2010))

BN EZHRA K E SR AL (UM RIFRILR . SR BB M AL PR T
(=

HRERVAERIRBGERE N, BHEEE RS A RGN RE .

BB VLK. BALN YIATRE LIRSS, (e Rar g Bim i, R mEp e, TR
EAEHE, N RERE.

B\ EZOAERSY . ORI FE SR LR b DR BOR L 8 55 077 T B 25 A B sl A N 4
TR

BR H A KV E R %

BF T REF MM NHEDL WE 5 R EXEB0h . 25 ERr. Sk
)22 o RIR R 1Y) L4 R D R R o -

(—) [ 55 B RHSK P R A 00

QRN Elbifear il wiyah- R LI EIS 2 ST

(=) AN Bl Rl 3 2 0 DA KR B AR E f s S5 (ARl o 5 T35

(P9 RAFF AL 2 R e AR 0

(1) BHABOR AR F I

(7N HEY I 5K 2 4 sl RE R S0 R AP RS T35

(B> 20 [ SR B AT BUE BEEST T 1 1) A Bl 2 < .
BUE A IR G RDIORE T, & T E SR .
BT EZWENE LD NEE. PUE. E =
2 20 TR R BIL o A B B LY [ R, i ) s e AR et S A2 A ) T B4 3 HLa
XN L BB [ SR, MR i G e A RR R 0 A2 PR R A s A T SR 2 — Y
[ oA, ke = il 5 s AR 2 A B E

Br—a% EZME LHERNBAIEE, w0 2
S AIHAR P AT RHLRIE

T T ) E R ML P BARVE ], T RE R R E .
(Rl S s e HLw ) BARVE B O, L R AT Sl A A, IFARIE TG DA b S i 2

BTk MR BT NHIRE RN SUONEE TN, ATTANLIG. A 57 (4 [F SR
SE BT FIRR TAE.

PLoR BALRE . ARENRERANLIC. ABAL R E M E, N2 AN BREEL, 2
RN HRZALE .

N

G s EEE

|

=l
)



ANNEX C - HRIC translation: Law of the People’s Republic of China on Guarding State Secrets (2010) ([ 4 A B3t
R 5T B Kk %52 (2010))

BH=% WEEFMERER, N € B

R E R BRHRSIARBEINLR . A a] DU 4 0. U JORIRL 2 20 SR 3 . %
X BVEM— NI K HSRBIBLoE . SR DU S L SNBSS hb o . LA
AR« B SR AT BUE B TRUE -

PR BARLPAAT 120l 5 (1 [ X R ST, i B S 10, AR IR AT 1) [ 5l s 5 O 1) o

o NRHLR. BALVAARNIR . AL A A R E R F BE T EFHR. AL 2 HBUR,
7 S AT RIS S i, IFSZRIRAE ERNLOC. AR B Ege. ALR, SRR
AT AR RE AR Ml 55 8 7 171 B DR AT U BB TR €

w s B S A LORAE I AR P 32 BRI (A BIR A 5 [ S 5 1A 2 00 o

B BLo. SR P AR (0 R SRBR T,  E 22  R ER BA R e HL o R B AV L PO R E
SE D RIS E ORI R AT 0 2 v

BRIk FERME R ORE IR, SR F IRV AR A, 4L IR L [ X 22 M 28 1 75 22
BRELE L E M HRR N s ASRERE IR 1K), B2 = 0 5 A (R 251

HEXWE R IREIIR, By AMEN, GEPARE =14, HIERABRL =5, WERAAH
Uiy g o

P BN A ARYE TARRR 2, e B DR SUIPR L gp o I ) B it s 2 F

LS BUTRIE te s PRI 7 X I AR AR P i T B OO0, AR LA 6 T AT
[y, T2 AT BT

SBENFK EFME R RBIEE, SRR TR 2R E i/ M

] B 5 (A R BV R e 8 PRE B AR N 031, BROE R RAR N 51 ANBERRSE BIEAA N G, BRZE 2
LR Bhr, PG, B R B RAR N 5.

B M ) RN BVE B AP N B, I AR R BB EF MR, MAadhloe. Aamss At
i

Fb5k PG, AU ABE KA WA B 6B BB U E A CLUR TR 5K R % 4%
(DIt s 3N e P VA [ ] E R U S

ANJE T E AR, AR E A bR &

BH\F EXMERER. REHIRMAEGE, PRSI L2 . [H R
P PREIRAKBVCE AR, dFUE e, AR E, WAl DAl BRIk E .

[ M R 2 PR SRR AN RN BV B AR SR A, N2 SIS A5 T R R 2B FE N RO . BT Bl
UNAR

Bk EFME R RE IR CWIK, BT,

WL AL 2 5 S0 o A% BT A 72 O 1R B o R O 2 TR P TR R T 3005 R R R AN A O [ X
M I, BE AT RASIEE K MM, A2 GRS RE, N24 S i X5 2



ANNEX C - HRIC translation: Law of the People’s Republic of China on Guarding State Secrets (2010) (4 A\ B3&
R 5T B Kk %52 (2010))

KORE PR, N7 24 78 S DR T PR i i i SR8 DR TP o B2 AR o o A I PR SRR Ay, ey
s pLoR. AL guE, Wl Il BRI E .

Bk . AR TR T E SR B 8 T A A SO I s A ), i E R AT
BUEBAIEE S . BiRX . BRI RETEE BT #5E.

B REHE

B % EFXWEHAEGIE. B MLk L B2l RAF. RS, NSRS ER
TR HLE -

2% 20 [ GRS SR B A B B AR B AR E IO B . B ORAE, IR E T NE L, KA E
PR FAALECE H B IHERE, S RERARD, Ok MRS, NS TRE A R
5T, IR EE) 2 A it o

BT BTHEEMEMR S, RmiIsl. A, s, M. R/RE B, B4R
o ERREE

B=% A ABEEZRE AT ENEE RS (LUTMHREEE R ARG B BRI AT
D HARY

WHEE B RGN LE R E R R b ERC & R B . Bl IR B, W NS5 ER RS
D, FDdw, FPiET.

WEEREAGNNZEHE, KeaEaik)E, TR AEM.
BATIFK PR, BALR IR B E R RGNE I, ARMALRN NAGE NI4T A:
OV Rk Sl P A B N TR b At 2 J A5 B W 2%

U AERRIBEIERERITR LT, £ %HE B ARG S BRI R A 22 35 2 2% 2 [a] 2t
EEISSE S

) AR E RN ARt AT A E E SRR
(+—) HAHH. BRPEEERGNLEBRER . BHEF,

(+2) KRG ZEFRCIRE B A R T ENL WE A EgE. HE. E5%
s AR g

BTF MR, LR RN [ SR HAAR A B, AR AN NAGE T IAT A
(=) ARFIRM. 7 [ SR AR
CHPE) SRz, HiZ s AL B 4 SR A
(1) BB MR, BRI ST PR 15 i 1A SR 1 P 5 R A
(F73) e FEis S0 3 35
() REATRIEHIIHAE, FEA7 Ak [ R B AR 5



ANNEX C - HRIC translation: Law of the People’s Republic of China on Guarding State Secrets (2010) (4 A\ B3&
R 5T B Kk %52 (2010))

BN BILAREES] dR. FEEKE.
A AR LB ) R HLAL 2 345 J2 0 248 B R SR B DR 4 Tt P 7 R AT JE 238 15 v 1 s P XA
ER IEAEA N SSAEANEAE his b [ R

BB T B SERES. BT RO AR BNl RAT, TTRETTH . R
H. R REIERSRR, TR Fahi@ s A IS B LM AR B i KA, N
ST SRR IE o

B A)NF M A A IS B MK IZE R RGPS ALK ERLZEIR, %
Bt S BEAT A A BRI ELI R S et 2 3 15 S8 28 R AT 145 J2 0 k1R 2 Bl
(K1, NALEME AR, R RICS, AR, B Z e IREE (R AT BUE B 13
Ty BARAE A LR E X% SR RETBUE BT TR EER, MIERSS Ltk 32 (R 5 R 5
(EISE

B HIER AL ATFRATE B AL K E SRS LA 529 S5t RGNS, N
ST R E o

B=15% Bk, AR S S AF R IR E X H L B EH BA S G T
VR ZRIBE K (1, N GRESERAREFEMIN S BiAX. BERETARBIFAREE
ARIIHEAE, JF 55X 2T R T

=A% 282 EE HARE S S E MR, IR N R R E T, IR SR
BATOREHE, SRR IR,

B VIR AL R B R A B B R VS S R R T SR LR 2 D R
FHOIT, R HIE. G RE B SR EEARNIE 1 i e v R ZEH AL, $ MR R
FUE R AERC & b B RO HOR BT Bk . B

B =5 FHEXNE T EHZE ARSI AR AL, BERERE R, REF
RAERIIHAE, AFHE B POERIMIFREE Y I ITE .

B=AT0% NFEZEHAESIE. Sl 42, 5, WHEEERGER, S8 e LRt
A= S0 I B R L 55 ) Ak L B, et Or S H A, AR INE I S5 B RLE .

Pl B2t Sl A NS RTRE A9k 55, B 5 HEET IR P, R IR ZR, K
R Tt o

BERF EPERMTERMAR (CURREREEANR , B ERED N0 EAN G &
B NG — RPN, AT RE

if

J

TR B FPEN SANE 35 AT O AT &
WHEN AN B RIFBOA R AT, B S RO ESR I TAERE o

N

WEN

3

A BB SRR

S
S



ANNEX C - HRIC translation: Law of the People’s Republic of China on Guarding State Secrets (2010) (4 A\ B3&
R 5T B Kk %52 (2010))

BETAFK WEANG RN LS RELERIN, FRRERIRERE, ST RE AR, T
SPORE L, NG UMAEAT 5 3Gk R B 5 M

F=AB5k WEN RN S EA G, A RN S N R SR [ X 2 2l e
T BT 1R 5N B 3 B KR ), ANRHEHE 85

BE)\FK WE NG EIRSAT I W B W AR A, N 2 i R AT IR X
55, AMSERIER, AGUMEART 7 20 F FE SR

FEEASE DR AL Sk 4 N BRI, WIS N RBUR . AL ST
Ry PN GUBATIR BB DUT e H R I B e

B+ ER AR S s HoAh 2 RO SR8 CL20 M e 2wl e vt i, 7= 7 BIRHURI R
FEHEF KN ARE A IRNK . AL, Lo, BALEBIRE J5, NHSLEIE AL, Jf KO A pR AT
BUE BT 1R

FNE WEEHE
F+—% FEXRREATEE B MKIRVER . (TBOERIAORE 58 DR A0 A0 K R pm vt o

7E
FN+ 5% RETEE B TREHLSUT RIRE EAHE . RERE. REBORP S 208
BEAETAE, XHLOS. AL PR TARREAT IR A .

B +=% REATBUE PRI VR E A E . A MR AN I, 2 KN A AL
Ky AP LA IE.

F-MU% REATECE BT DAL, PRI sy R I FE AR L BEAT R &, ARG, N Y
Moo PREATEUE BT VARBINLOG. PO AEM R R (1, B EOR ORI i, PRI b
FAE M RSB Rt Bek PT, NEHTTAFILAE s X ™ E i SO E N5y, R
AT RHLIG AL T AL IR R B b b hns AL ot e [ XM, BB, Fe Aok
Pl BALEEAT IR AL . HIRIRR, RBIERENLICAL R,

BT REATECE PR D R A B RO ARE IR, R AR R A, BT BAU
2.

V0785 AP ot 7 B 50 E SR RONLOC, 77 ST KT 5 8 T [ SR % DL KR T A il
WRBATEE N, HEZREATEEEETSE S B BT REAT BT BT 8 E .

BB P, AU R OREHUE M IAMKIERSE TAb 7, OREEAT VS BEEE T T 2 gl
1B, XHEAAIER, $REH E—ZVIOREE RN XZie. AL A SUERI TS A S A B
TUEN KA T LAAL B

BLhE BRI

BE+N\F SRAFIE, HFIUTHZ 0, KiEkE Tk HEJUIRE, KiZE 7R 95t
fE:

() AREIRIL. FrAT B R B AR 1



ANNEX C - HRIC translation: Law of the People’s Republic of China on Guarding State Secrets (2010) (4 A\ B3&
R 5T B Kk %52 (2010))

(=)
(=)

qutp;
BB

&)
(73D

P Bk B A 1 BB SRR A
AR M MO R8s A8 A R Tt ) DT A 338 R b 2 AR 14
MR7F i B AL A i 85, B R S AR I, #5707, %0 B X R

L] il A E SR
FERMNAZAEANEAE P L [ SR 1 5

(B FE LI B HAt 24 3 AR I3 00 48 I R SR ORIt PO A7 2 AN JE 38 15 v 1 38 P 5 bk

R w T L P Al e RN TR S A 2 3145 B 2% 11
FEARRITIHEREAE LT, P E(E R RS S THRR S A A I B W 2% 2 8]t

AN,

I
1715 BAZHH 5

() AR EI RN, AR R A E RS B
(h—) HAHE. BRPEEERANZEEARERF . EHEFH;

(+2) KRG ZEFORCHIE B A W T ENL WE A, HE. E5%
B VR Al IR 1Y

ARGFAT AR EICTE, HAERAL SN G, B ORSEAT B BAT T TR e T AL A
PAALHE

BN HLK. ALERAREIE, KAEF I AN, ARG, AR B Tt
8N M EAE TR R4S T4y AR MG, R AT BUE BT e L
81T AL EE

PLoR B AT IE XN 2 5 3 T E o, BCE AN 2 € 3 (I TUE &, G ™ &
JERNT, HATRHLI BRI B o 8 N SN HAl EREE SR R4 T4k

BhA% BB LA A IUE B MSEE R RS RS SO SE = )\ FE R, A 2R
HEZ N, F R B S BT T AR T BUER T

BEA—%F REATBUE AT TAE A AR JEAT R BLIR STl AL, DoAY . AL SR
1, ARVEL AL HRIRARR, HIZIE T H5TE.

FNE W
BH+Y % P ORFEFHT D SAREA LS 2 b B RAR AR 2561
BHT=4%4% AZHE201 041 0 A 1 HilZifT,



